
Serbatoi interrati in vetroresina PRFV Underground tanks in fiberglass FRP
Erdbehälter aus Glasfaserkunstoff GFK
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Selip S.p.A. opera nel settore dei materiali 
compositi, in particolare vetroresina PRFV e 
fibra di carbonio PRCF dal 1963. 
Selip S.p.A. è leader per il mercato Italiano, 
nella costruzione e produzione di manufatti in 
vetroresina PRFV, destinati al mercato 
dell’anti-corrosione.
I principali prodotti disegnati, realizzati e 
venduti da Selip sono: 
• serbatoi, cisterne interrate, silos, 
• filtri a pressione, 
• torri di lavaggio, 
• camini, 
• FGD spray banks, 
• tubazioni & piping, 
• strutture in vetroresina,
• lavori speciali in vetroresina.
Gli stabilimenti Selip di produzione sono due, il 
primo a Fontanellato (PR) a cento chilometri da 
Milano e Bologna, ben servito dai porti di La 
Spezia, Genova e Ravenna il secondo ad 
Ariccia (ROMA) vicino ai porti di Anzio, 
Civitavecchia e Napoli. 
La razionale dislocazione degli impianti di 
produzione consente una distribuzione ottimale 
dei prodotti sull'intero territorio nazionale, Nord 
Europa e Medio oriente. 
Lo stabilimento Selip di Fontanellato (PR) ha 
una superficie coperta di 7.500 m², e un area 
scoperta di oltre 30.000 m². 
Lo stabilimento Selip di Ariccia (ROMA) ha una 
superficie coperta di 9.400 m², e un area 
scoperta di oltre 16.000 m².

Profilo Aziendale Company Profile
Firmenprofil

Selip S.p.a works in the field of composite 
material, in particular GRP fiberglass and 
carbon fiber PRCF since 1963. 
Selip S.p.A is leader in the italian market for the 
production of fiberglass FRP articles, that are 
intended for the market of anti-corrosion.
The main products designed, manufactured 
and sold by Selip S.p.A are:
• tanks, underground tanks, silos
• pressure filters
• scrubbers
• chimney
• FGD spray banks
• Piping
• Fiberglass structure
• Special works in fiberglass 
The manufacturing plants are based in northern 
and central Italy.
The first is located in Fontanellato (Parma), 100 
km from Milan and Bologna, but is also 
well-served by Genoa and La Spezia seaport.
The second one is based in Ariccia (Rome) not 
far from Anzio seaport.
The rational dislocation of the production plants 
enables a first-rate distribution of our products 
over the whole Italian area, to northern Europe 
and middle east.
Fontanellato production unit covers a 7.500 m² 
and an open air area of 30.000 m².
The Ariccia (Rome) plant covers a production 
unit of 9.400 m²,and an open air area of 16.000 
m².

Selip S.p.A. ist seit 1963 im Bereich der 
Verbundwerkstoffe und Glasfaser -GFK tätig. 
Selip S.p.A. ist auf dem italienischen Markt einer 
der führenden Hersteller von GFK- Produkte in 
dem Bereich der Korrosionsfestigkeit.
Die wichtigsten Produkte hergestellt und 
vertriebt von Selip sind:
• Behälter,Erdbehälter, Silos
• Druckfilter
• Wäscher
• Schornsteinröhre
• REA Sprühebenen
• Rohrleitungen
• Glasfaser Strukturen
• Sonderkonstruktionen aus Glasfaser
Der Hauptwerk der Selip A.G. befindet sich im 
Fontanellato, in der unmittelbarer Nähe von 
Parma, zwischen Mailand und Bologna, die 
jeweils 100 Kilometer entfernt liegen. Von hier 
aus erreicht man schnell und einfach die Häfen 
von La Spezia und Genua. Das Zweigwerk liegt 
in Ariccia (Rom) in der Nähe des Hafens von 
Anzio. Die Wahl dieser beiden Standorte 
ermöglicht den optimalen Vertrieb der Produkte 
auf dem gesamten Markt in  Italien, Nordeuropa 
und im Mittleren Osten. In Fontanellato umfasst 
das Gelände von Selip 7.500 m² an überdachter 
un mehr als 30.000 m² an freier Fläche. In 
Ariccia ( Rom) dagegen besteht das 
Werksgelände aus 9.400 m² überdachter und 
mehr als 16.000 m² Freiflache.

info@selip.it

www.selip.biz
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Serbatoi orizzontali a singola parete, 
modello SELIP CT
Cilindrici ad asse orizzontale, a singola parete, 
realizzati interamente in vetroresina PRFV, 
idonei al deposito e stoccaggio di liquidi non 
pericolosi.

CTI – Underground tanks
CTI - Horizontale Erdbehälter 

Horizontal tanks single wall, SELIP type CT
Cylindrical with horizontal axis with single wall, 
entirely made in  �berglass FRP, suitable for the 
�ling and storage of non-dangerous liquids.

Horizontale einwandiger Behälter, SELIP CT 
Modell 
Zylindrischer einwandiger Behälter mit 
horizontaler Achse, völlig im GFK Fiberglass 
hergestellt und geeignet für die Aufbewahrung 
und  Lagerung von ungefährlichen Flüssigkeiten.

CTI - Serbatoi interrati 
singola parete
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tipo ø cap. - m3 L

ø 1000 mm
CTI 10 1000 1 1490
CTI 15 1000 1,5 2130
CTI 20 1000 2 2760
CTI 25 1000 2,5 3400
CTI 30 1000 3 4040
ø 1200 mm
CTI 15 1200 1,5 1580
CTI 30 1200 3 2910
CTI 40 1200 4 3800
CTI 50 1200 5 4680
CTI 60 1200 6 5560
ø 1500 mm
CTI 25 1500 2,5 1730
CTI 40 1500 4 2580
CTI 50 1500 5 3150
CTI 80 1500 8 4850
CTI 100 1500 10 5990
ø 1800 mm
CTI 50 1800 5 2310
CTI 100 1800 10 4280
CTI 150 1800 15 6250
CTI 200 1800 20 8220
ø 2000 mm
CTI 60 2000 6 2310
CTI 80 2000 8 2950
CTI 100 2000 10 3590
CTI 150 2000 15 5190
ø 2200 mm
CTI 80 2200 8 2570
CTI 100 2200 10 3090
CTI 150 2200 15 4410
CTI 200 2200 20 5730
CTI 250 2200 25 7040
ø 2500 mm
CTI 100 2500 10 2560
CTI 200 2500 20 4600
CTI 300 2500 30 6650
CTI 350 2500 35 7670
CTI 400 2500 40 8690
ø 3000 mm
CTI 200 3000 20 3440
CTI 300 3000 30 4850
CTI 350 3000 35 5560
CTI 400 3000 40 6270
CTI 500 3000 50 7690
CTI 800 3000 80 11940
ø 3500 mm
CTI 300 3500 30 3810
CTI 500 3500 50 5890
CTI 600 3500 60 6930
CTI 800 3500 80 9010
CTI 1000 3500 100 11090
ø 4000 mm
CTI 400 4000 40 3990
CTI 500 4000 50 4780
CTI 800 4000 80 7170
CTI 1000 4000 100 8760
CTI 1500 4000 150 12740
CTI 2000 4000 200 16730

CTI Serbatoi orizzontali interrati
Horizontal underground tanks
Horizontale Erdbehälter 

L

Finitura
Finish
Zurichten 

Struttura Meccanica
Mechanical Structure
Tragendes Laminat

Liner
Inner liner
Innenliner



CTI-DP - Double wall Underground tanks
CTI-DP - Horizontale Erdbehälter-Doppelwandig

CTI-DP - Serbatoi interrati
doppia parete
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Serbatoi orizzontali a doppia parete, 
modello SELIP CT-DP
Cilindrici ad asse orizzontale, a doppia parete, con 
intercapedine e sistema di rilevazione fughe, 
realizzati interamente in vetroresina PRFV, idonei 
al deposito e stoccaggio di liquidi pericolosi.

Horizonthal tanks  with double wall, SELIP 
type CT-DP
Cylindrical with horizontal axis and  double wall 
with leakage detection system, entirely made of 
�berglass FRP, suitable for the �ling and storage 
of dangerous liquids.

Horizontale doppelwandige Behälter, SELIP 
Modell CT-DP
Zylindrische doppelwandige Behälter mit horizontaler 
Achse, mit Zwischenraum und mit System zur Erkennung 
von Leckverlusten, die völlig im Fiberglas GFK produziert 
sind und die für die Füllung und Lagerung von gefährli-
chen Flüssigkeiten geeignet sind.
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tipo ø cap. - m3 L

ø 1000 mm
CTI 10 1000 1 1490
CTI 15 1000 1,5 2130
CTI 20 1000 2 2760
CTI 25 1000 2,5 3400
CTI 30 1000 3 4040
ø 1200 mm
CTI 15 1200 1,5 1580
CTI 30 1200 3 2910
CTI 40 1200 4 3800
CTI 50 1200 5 4680
CTI 60 1200 6 5560
ø 1500 mm
CTI 25 1500 2,5 1730
CTI 40 1500 4 2580
CTI 50 1500 5 3150
CTI 80 1500 8 4850
CTI 100 1500 10 5990
ø 1800 mm
CTI 50 1800 5 2310
CTI 100 1800 10 4280
CTI 150 1800 15 6250
CTI 200 1800 20 8220
ø 2000 mm
CTI 60 2000 6 2310
CTI 80 2000 8 2950
CTI 100 2000 10 3590
CTI 150 2000 15 5190
ø 2200 mm
CTI 80 2200 8 2570
CTI 100 2200 10 3090
CTI 150 2200 15 4410
CTI 200 2200 20 5730
CTI 250 2200 25 7040
ø 2500 mm
CTI 100 2500 10 2560
CTI 200 2500 20 4600
CTI 300 2500 30 6650
CTI 350 2500 35 7670
CTI 400 2500 40 8690
ø 3000 mm
CTI 200 3000 20 3440
CTI 300 3000 30 4850
CTI 350 3000 35 5560
CTI 400 3000 40 6270
CTI 500 3000 50 7690
CTI 800 3000 80 11940
ø 3500 mm
CTI 300 3500 30 3810
CTI 500 3500 50 5890
CTI 600 3500 60 6930
CTI 800 3500 80 9010
CTI 1000 3500 100 11090
ø 4000 mm
CTI 400 4000 40 3990
CTI 500 4000 50 4780
CTI 800 4000 80 7170
CTI 1000 4000 100 8760
CTI 1500 4000 150 12740
CTI 2000 4000 200 16730

CTI-DP Serbatoi orizzontali interrati
Horizontal underground tanks
Horizontale Erdbehälter 

Finitura
Finish
Zurichten 
Struttura Meccanica
Mechanical Structure
Tragendes Laminat

Liner
Inner liner
Innenliner

Struttura Meccanica
Mechanical Structure
Tragendes Laminat 

Intercapedine
Double wall
Zwischenraum

L



Ancoraggio serbatoi 
e falda freatica.
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Norme Internazionali di riferimento
I serbatoi interrati sono calcolati secondo 
la scienza delle costruzioni e concepiti, 
ove applicabile in accordo alla norma EN 
976 e sue estensioni.
Altre norme di riferimento sono:
-ASTM D-3839
-ASTM D-4021
-UL 1316

Decreti Ministeriali (DM) Italiani
Quando applicabili, sono stati recepiti i 
seguenti Decreti Ministeriali:
DM 31/07/1934; DM 26/03/1985; 
DM 24/05/1999; DM 29/11/2002.

Pressione
Pressione di esercizio: ATM
Pressione di progetto: battente di liquido

Temperatura
Temperatura di esercizio: +60°C
Temperatura di progetto: ambiente (+20°C)

Natura del terreno
I serbatoi interrati sono dimensionati come 
default con un terreno argilloso avente 
peso speci�co 2000 kg/m3.

Condizioni di interramento
Per una corretta installazione, consultare il 
manuale uso e manutenzione dei serbatoi 
interrati Selip.  

Ancoraggio serbatoi e falda freatica.
In  assenza di falda freatica l’ancoraggio 
serbatoio non è necessario. In presenza di 
falda freatica, l’ancoraggio e il relativo 
numero di tiranti dipende da 2 fattori; l’altezza 
della falda, la profondità di interramento.
Sotto viene riportato un esempio per il serba-
toio ø 3000 mm. Per maggiori informazioni 
contattare info@selip.it

Anchorage tanks and phreatic surface
Without phreatic surface; anchorage system 
is not necessary.  With phreatic surface, 
anchorage system  and its relative number 
of ties depends on 2 factors; phreatic 
surfaces’s height  and underground depth.
Here below an example for tank ø 3000 mm. 
For further more information please contact  
info@selip.it

International Standards  
Selip S.p.A. designs, manufactures and 
sells underground tanks (tanks)  taking as 
a reference of calculation the following 
standard EN 976-1.
Other reference standards are: 
ASTM-D-3839 
ASTM-D-4021 
UL-1316

Italian Ministerial Decrees (DM)   
Selip SpA, in the design of underground 
tanks in �berglass GRP included, where 
applicable, the following Italian Ministerial 
Decrees: 
DM 31/07/1934; DM 26/03/1985; 
DM 24/05/1999; DM 29/11/2002. 

Pressure 
Pressure: ATM 
Design pressure: full of water 

Temperature 
Operating Temperature: +60 ° C 
Design temperature: ATM (+20 ° C) 

Soil
Underground tanks are dimensioned with a 
clay soil whose speci�c weight is 2000 kg/m3.

Terms of undergrounding 
For a correct installation, refer to Selip Use and 
Maintenance manual of underground tanks.

Internationale Standards
Die Erdbehälter sind kalkulierbar und 
entwickelt nach der Bauwissenschaft, wenn 
die das Norm EN 976 und seine  
Erweiterungen trifft.
Andere Standards sind:
-ASTM D-3839
-ASTM D-4021
-UL 1316

Italienische Ministerialdekreten 
Wann anwendbar, wurden folgende 
Ministerialdekreten empfangen:
DM 31/07/1934; DM 26/03/1985; 
DM 24/05/1999; DM 29/11/2002.

Druck
Betriebsdruck: ATM
Auslegungsdruck: Hydrostatisch 

Temperatur
Betriebstemperatur: +60°
Auslegungstemperatur: Umgebung (+20°)

Bodenbeschaffenheit
Die Erdbehälter werden standardmäßig im 
Fall von lehmigen Boden mit Wichte von 2000 
kg/m3 dimensioniert. 

Eingrabungsbedingungen:
Um einen korrekten Einbau durchzuführen, 
bitte das Anwendung- bzw. Wartungsmanual 
nachschauen.

Dati di Progetto Design Data
Auslegungsdaten

Anchorage tanks and phreatic surface
Halterung von Behälter und e rundwasseroberfläche

Halterung von Behälter und  e Grundwas-
seroberfläche.
Ohne die Grundwasserober�äche ist die Halterung 
des Behälters nicht notwendig. Mit der Grundwas-
serober�äche hängen die Halterung und die Anzahl 
der relativen Banden auf 2 Faktoren ab; Die Höhe 
der Grundwasserober�äche und die Eingra-
bungstiefe. Hier unten wird ein Beispiel für einen 
Behälter ø 3000 mm angezeigt. Für weitere Infos 
bitte info@selip.it kontaktieren.

Serbatoio 3000 mm

CTI 500

Basamento in cemento armato 
Concrete basement  
Betonfundament

Materiale di riempimento 
Filling material  
Füllungsmaterial

H F

Profondità di interramento “H” 
Underground depth “H” 
Eingrabungstiefe “H”

Altezza falda freatica “F” 
Phreatic surfaces’ height “F” 
Höhe der Grundwasseroberfläche “F”

Fascia di ancoraggio 
Anchorage band  
Halterungsring

10

8

6

4

2

0

Numero di tiranti
Number of bands
Anzahl von Bändern

Profondità di interramento
Depth of excavation
Eingrabungstiefe

Altezza falda freatica
Height groundwater
Höhe der Grundwasseroberfläche

0,5
0,5 m

1 m
1,5 m

2 m
2,5 m

3 m

0,6 0,7 0,8 0,9 1



Types of underground
Eingrabunganweisungen

Tipologie di interramento
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Interramento con esclusivo 
attraversamento pedonale
L’interramento pedonale è previsto in 
modalità standard con distanza tra il �lo 
superiore del terreno e il �lo superiore del 
serbatoi di 500 mm. I prezzi di riferimento 
del listino SELIP sono calcolati con 
interramento pedonale e profondità 500 mm. 
Sarà esclusiva cura del cliente veri�care la 
presenza e l’altezza di falde freatiche.

Underground with exclusive pedestrian 
crossing
Selip S.p.A. recommends this kind of underground 
with �berglass tanks. The underground pedestrian 
is provided as standard with distance between 
upper edge of the ground and upper edge of the 
tanks of 500 mm.  All prices are calculated 
according to  Selip pedestrian underground with  
500 mm depth.  It will be  responsibility of the 
customer to verify the presence and height of the 
phreatic surface.

Eingrabung mit esclusivo Fußgängerübergang
SELIP S.p.A. empfehlt dieses Eingrabungstyp 
mit Fiberglas Behälter. Die Fußgängereingrabung 
ist als Standard mit Abstand zwischen oberer 
Bodenkante und oberer Behälterkante von 500 
mm geliefert. Alle Preise dazu werden nach Selip 
Preiseliste mit Fußgängereingrabung und mit 
Tiefe von 500 mm ausgerechnet. Der Kunde wird 
verantwortlich sein, die Präsenz und die Höhe 
der Grundwasserober�äche zu überprüfen.

Interramento carrabile
SELIP S.p.A. su speci�ca richiesta del cliente 
progetta cisterne interrate carrabili.
Vi sono 3 diverse tipologie di interramenti 
carrabili:
- 1° con soletta in cemento armato spessore 
almeno 150 mm, e profondità minima 500 mm.
- 2° con copertura in asfalto spessore almeno 
150 mm, e profondità minima 850 mm.
- 3° riempitivo con terreno con profondità 
minima 1450 mm.
Anche in questo caso, sarà esclusiva cura 
del cliente veri�care la presenza e l’altezza 
di falde freatiche.

Interramento carrabile
SELIP S.p.A. su speci�ca richiesta del cliente 
progetta cisterne interrate carrabili.
Vi sono 3 diverse tipologie di interramenti 
carrabili:
- 1° con soletta in cemento armato spessore 
almeno 150 mm, e profondità minima 500 mm.
- 2° con copertura in asfalto spessore almeno 
150 mm, e profondità minima 850 mm.
- 3° riempitivo con terreno con profondità 
minima 1450 mm.
Anche in questo caso, sarà esclusiva cura 
del cliente veri�care la presenza e l’altezza 
di falde freatiche.

Underground carriageable
Selip S.p.A. on speci�c request of customer 
designs underground tanks carriageable.
 There are 3 different types of underground 
carriageable:
- 1st reinforced concrete �oor with thickness at least 
150 mm, with a minimum depth of 500 mm depth.
- 2nd covered with asphalt thickness of at least 
150 mm, with a minimum depth of 850 mm.
- 3rd �lling with soil with a minimum depth 
of 1450 mm.
 Even in this case, will be exclusive customer 
care to verify the presence and the height of 
phreatic surface.

500 mm 500 mm

Serbatoio 3000 mm

CTI 400

Materiale di riempimento 
Filling material  
Füllungsmaterial
Copertura in asfalto 
Asphalt coverage 
Asphaltabdeckung

Note: il valore deve essere 
verificato di volta in volta in 
funzione del diametro serbatoio e 
del carico/peso dell’automezzo. 

Note: The value should be checked 
each time according to diameter of 
the tank and load / weight of the 
vehicle. 
Anmerkungen: Der Wert soll jedes 
Mal auf Basis des Tankdurchmes-
sers und seiner Beladung bzw. 
seinem Gewicht ausgeprüft 
werden

Lastra in cemento armato 
Concrete plate 
Betontafel Dicke

500 mm

500 mm

200 mm

850 mm1450 mm850 mm

1450 mm

Terreno originario 
Original ground  
Originaler Boden

Autocarro 12 Ton. 
Truck 12 Tons 
LKW 12 Ton.
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Monholes - Flanged nozzles
Mannlöcher - Stutzen

Passi d'uomo -
attacchi flangiati
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Passi d'uomo
Manholes
Mannlöcher

Passi d'uomo �angiati: 
superiori o laterali

Flanged Manhole: 
on the top or on the side

Mannlöcher geflanscht: 
oberhalb oder seitlich

DN 400
DN 500
DN 600

Guarnizioni
Gaskets
Dichtungen

EPDM - shore 55
NBR - shore 55

DN 600
DN 500
DN 450
DN 400
DN 350
DN 300
DN 250
DN 200
DN 150
DN 125
DN 100
DN 80
DN 65
DN 50
DN 40
DN 32
DN 25
DN 20
DN 15

tipo/type/typ: 
FF
PN 6
PN 10
PN 16
DIN 
ANSI 150
ANSI 300

Attacchi flangiati
Nozzles
Flanschstutzen



Polyethylene PE and fiberglas FRP sump
Polyethylene PE und Fiberglas GFK Sumpfe  

Pozzetti in polietilene PE
e in vetroresina PRFV
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Pozzetto in Polietilene  - PE  Polyethylene PE sump   PE Polyäthylen-Grube
Pedonabile    Pedestrian    Spazierwege
Non a tenuta    Anti seal    Nicht dicht
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Pozzetto in Vetroresina - PRFV Fiber Reinforced plastic – FRP sump Fiberglas PE Grube
Pedonabile    Pedestrian     Spazierwege
A tenuta    Seal     Dicht

Pozzetto in Vetroresina - PRFV Fiber Reinforced plastic – FRP sump Fiberglas GFK Grube
Carrabile    Carriageable    Spazierwege
A tenuta    Seal      Dicht
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Accessories
Zubehör

Accessori
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Scalette interne   Inside ladder    Innere Triffleiteren 

Anelli di sollevamento   Lifting lugs     Heberinge

Tubazioni interne in vetroresina PRFV Inside Fiber reinforced plastic pipes FRP Innere GFK-Fiberglass-Rohrleitungen 

Possono essere realizzate in vetroresina 
oppure acciaio inox

Can be supply in FRP or in stainless steel

Können im GFK oder im Edelstahl geliefert 
werden

E’ previsto il sollevamento con fasce fornite da 
chi esegue il servizio gru. Su richiesta cliente si 
possono fornire nr. 2 anelli si sollevamento in 
acciaio inox AISI 304.

Lifting will be provided by crane service. On 
customer request Selip can provide Nr. 2 
stainless steel AISI 304 lifting lugs.

Die Hebung wird vom Hebedienstleister 
angeboten. Nach Kundenwunsch können auch 
2 AISI 304 Edelstahlheberinge angeboten 
werden.

Tipo/type/typ

PN6
PN10
PN16



Anchorage bands and ballasts
Halterungsbande bzw. -ballaste

Fasce e zavorre 
di ancoraggio
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Fasce di ancoraggio
Anchorage bands
Halterungsbande 

Gancio a perdere
Hook 
Haken

Cricchetto di tensionamento
Hook
Haken 

Fasce di ancoraggio
Anchorage bands
Halterungsbande 

Zavorre di ancoraggio
Anchorage ballasts
Halterungsballaste 
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Permanet leakage detector
Leck Detektor System

Sistema rilevamento perdite
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Perché il monitoraggio delle perdite viene 
applicato ai serbatoi a doppia parete SELIP.
• Sistema costruttivo a sandwich affidabile, 
testato nel tempo con oltre 25 anni di 
applicazioni nel mondo.
• Minimizzare il rischio di fuori uscita di prodotti 
pericolosi per il cliente finale.
• Controllo delle fughe semplice e costante nel 
tempo.
• Possibilità di installare sistemi di rilevazione 
fughe con funzionamento sia a pressione che 
depressione.
• Per informazioni sul funzionamento 
consultare il manuale uso e manutenzione 
serbatoi interrati.

Why is leakage monitoring applied to Selip 
double-walled tanks.
• Construction System sandwich reliable, 
time-tested with over 25 years of application in 
the world.
• To minimize the risk of release of dangerous 
products for the final customer.
• Checks of leaks easier and frequently
• Possibility to install leak detection systems 
with operating pressure and underpressure.
For further more information, please refer to 
use and maintenance manual. 

Warum das Leck Detektor auf den SELIP 
doppelwandigen Behälter umgesetzt.
• Bausystem „sandwich“ zuverlässig, das mit 
mehr als 25 Anwendungsjahre weltweit erprobt 
wird.
• Verringerung den Risiko bzgl. des Auftritts 
von gefährlichen Produkten für den Endkunden.
• Einfache häufige Lecküberwachung.
• Mögliche Installierung von Leck Detektor 
Systemen, die mit Druck als auch mit 
Unterdruck funktionieren können.
• Für weitere Infos, bitte das Anwendungs- 
bzw. Wartungsmanual nachschauen
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Leck Detektor System

Sistema rilevamento perdite
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Dettaglio sistema rilevamento perdite e 
quadro di protezione.

Detail of system leakage detection system 
and protection panel.

Detail vom Leck Detektor System und vom 
Schutzstafel.

Collaudo intercapedine doppia parete
Test double interspace wall
Probelauf der doppelwandiger Zwischenraum

Cablaggio quadro di controllo con intercapedine serbatoio
Cabling control panel with tank interspace
Verdrahtung des Bedienungsfeldes mit dem Behälters Zwischenraum
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Selip S.p.A. mette a disposizione dei propri 
clienti un servizio di post vendita completo.

- Installazioni e montaggi dei propri prodotti 
worldwide.

- SELIP Formula SERVICE, un particolare
servizio che consente al cliente di avere 
sempre sotto controllo e in sicurezza il proprio 
parco serbatoi, filtri o manufatti  in vetroresina.

- Ricambi originali.
Grazie alla marcatura indelebile, presente sui 
filtri, facendo riferimento al numero di matricola 
è possibile richiedere ed acquisire direttamente 
alla info@selip.it la lista dei ricambi consigliati.

Assistenza post vendita After sales service
Kundendienst

Tailor-made solutions
Personalisierte LösungenSoluzioni personalizzate

Selip S.p.A. offers to its customers a completed 
post-sales service. 

- Installation worldwide.

- SELIP Formula SERVICE, this special service 
guarantee the constant control of the FRP 
products bought by the customer.

- Original spare parts.
An indelible nameplate present on the product 
allows to recognize the Selip FRP product. The 
customer can request the related spare parts 
writing to: info@selip.it.

Selip S.p.A. bietet einen kompletten 
Kundendienst an. 

- Weltweite Installation und Montage.

- SELIP Formula SERVICE, garantiert dem 
Kunden die ständige Kontrolle des Zustands 
seiner GFK Produkte.

- Original-Ersatzteile.
Das Typenschild auf dem Produktzylinder 
entspricht eine bestimmte Behälternummer. Mit 
dieser Nummer kann der Kunde direkt an 
info@selip.it die entsprechenden Ersatzteile 
anfragen.

I filtri Selip vengono progettati e costruiti su 
misura, in funzione delle esigenze di ogni 
singolo cliente. Per eventuali richieste speciali, 
prego contattare i nostri uffici. 

Selip prides itself on flexible engineering. Each 
single unit is customized according to every 
requirement. Selip Sales and Technical Dept. 
are at your disposal. 

Selip Filter werden nach dem jeweiligen 
Kundenbedürfnis (Abmessung, Farben, etc.) 
gebaut. Bei Anfragen setzen Sie sich bitte mit 
uns in Verbindung. 
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Trasporti    

Packaging
HolzverpackungenImballi

Transports
 Transporte

Imballaggi in legno
Selip S.p.A. è in grado di provvedere alla 
fornitura dei manufatti opportunamente 
imballati per trasporti stradali, ferroviari, navali, 
aerei.

Gli imballi possono essere realizzati sotto 
forma di: 
- container,
- selle in legno,
- pianale in legno con termoretraibile,
- gabbie in legno,
- casse in legno.

Gli standard e normative applicabili sono:
- linee guida per imballi  FAO 2002
- marcatura degli imballi ISPM 15
- norme costruttive   UNI 9151  -1998      
   UNI 10858-2000      

Wooden packaging
Selip S.p.A. can supply its manufactures with 
the most appropriate packaging type for 
transport on track, by train, by boat or by flight. 

The packaging can be realized as follows:
-container,
- wooden saddles,
-wooden flat car with shrink film,
- wooden crates,
- wooden cases.

The packaging will be realized according to the 
following standard norms:
- packaging guide line  FAO 2002
- packaging marking ISPM 15
- constructive norms  UNI 9151  -1998      
   UNI 10858-2000      

Holzverpackungen
Selip S.p.A. kann seine Produkte mit der 
geeignetsten Verpackung für Straßenverkehr, 
Zug- See- oder Flug-Transport liefern.

Die Verpackungstype sind die folgende: 
- Container,
- Holz-Sätteln,
- Holz Gälende Mit Schrumpffolie,
- Holz-Lattenkisten,
- Holz-Kisten.

Die Verpackungen werden nach der folgenden 
Standardnormen realisiert:
- Verpackung Richtlinie  FAO 2002
- Verpackung Warenzeichnen ISPM 15
- Bau-Normen   UNI 9151  -1998      
   UNI 10858-2000      
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